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مقدمة في الإشكالية
تس�تمد مس�ألة المهارة المعرفية للمترجم أهميتها م�ن كون الجزء الأعظ�م من اللغة، 
التي نتواصل بها يركز على ما هو ذاتي، ولهذا الس�بب، وقبل تحلي�ل أي لغة مكتوبة، ينبغي 
تحلي�ل الخصائ�ص الدلالية الضمني�ة، ومن ثم ف�إن اس�تعمال المترجم لمعجم م�ا، أو لما 
يماثله في اللغة المصدر، يكون في غالب الأحيان قائما على تقدير نسبي وحدسي للتحليل 
المعرف�ي للعلاقة الموجودة بي�ن مفهومين، أحدهما مش�تق من اللغة المص�در، والثاني من 
اللغة اله�دف. إن فهم الخصائص الدلالي�ة للكلمات، يجعل هذا النوع من النش�اط الذهني 
حيويا ومتطورا في الآن نفس�ه، وعندم�ا يقوم المترجم ف�ي النهاية، بإنت�اج ترجمته في اللغة 

الهدف، فإنه يكون قد أنتج شكلا معادلا لواقع اللغة المصدر، لا شكلا مطابقا لهذا الواقع.

إن المترجمي�ن بمثاب�ة بنيويين ف�ي مقاربته�م، ويمكن الاس�تدلال على أنه باس�تطاعة 
المترجمي�ن إقامة علائق بي�ن القيم الدلالي�ة الموجودة ف�ي اللغة الهدف. وم�ن أجل ذلك، 
يس�تعمل المترج�م العملي�ات المنطقي�ة المبني�ة عل�ى معرفة موث�وق به�ا للق�درة الدلالية 
وللإنجاز، س�واء ف�ي اللغة المص�در أو ف�ي اللغة اله�دف. ومثل ه�ذه العملي�ات المنطقية 
تتطل�ب م�ن المترج�م مقوم�ات ذهني�ة داخلي�ة، تجعل�ه كذل�ك ق�ادرا عل�ى التوفي�ق بي�ن 
الاختلاف�ات، س�واء اللغوي�ة منه�ا أو الدلالي�ة ف�ي اللغتين مع�ا، وقد تنب�ق عن ه�ذا نتيجة 
ترجمية، بعدما يكون ق�د تم تحويل خصائص لغة معينية إلى س�مات دلالية، وبالتالي تؤول 

تلقائيا من طرف متلقي اللغة الهدف.

إن تطوير مهن�ة المترجم وحج�م الترجمات، وظه�ور معاهد الترجم�ة والمترجمين، 
وميالد الجمعيات الوطني�ة للمترجمي�ن؛ المجموعة ف�ي الفيدرالي�ة الدولي�ة للمترجمين، 
وظهور الدوريات المهنية. قد حثت كلها على إعادة النشر حول الترجمة، إن ما ينعكس هو 
التجربة المهنية الهائل�ة للعمال المختصي�ن المواظبين، نتيجة تعاليم معرفي�ة جدا لمهارات 
قديمة. نستطيع القول إن المترجمين والترجمة لم يتخلصوا بعد من النظرة الأدبية والشديدة 

والهاوية بطريقتهم، التي تنظر إلى المشاكل المطروحة من خلال تأهيلهم المهني.
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